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§ 1 ALLGEMEINES 

 

§ 1 GENERAL 

(1) Für unsere Bestellungen gelten ausschließlich diese Einkaufsbe-
dingungen. Entgegenstehenden Verkaufs- oder Lieferbedingun-
gen wird hiermit ausdrücklich widersprochen. Änderungen oder Er-
gänzungen dieser Einkaufsbedingungen sind nur verbindlich, 
wenn sie von uns schriftlich bestätigt werden. 

 (1) The following conditions of purchase, and these conditions only, apply 
to our orders. Any conditions of sale or delivery which conflict with them 
are hereby expressly excluded. Any alterations or additions to these 
conditions of purchase are binding only if they are confirmed by us in 
writing. 

(2) Grundlage jeglicher vertraglichen Zusammenarbeit zwischen dem 
Lieferanten und uns ist der Schunk Group Supplier Code of 
Conduct (abrufbar im Internet unter schunk-group.com), welcher 
einen integralen Bestandteil dieser Einkaufsbedingungen darstellt: 

 (2) The contractual relationship between the supplier and us shall be based 
on the Schunk Group Supplier Code of Conduct (available on the inter-
net at schunk-group.com), which shall form an integral part of these 
terms and conditions of purchase. 

§ 2 BESTELLUNGEN UND AUFTRAGSBESTÄTIGUNGEN 

 

§ 2 ORDERS AND CONFIRMATION OF ORDERS 

(1) Nur schriftlich erteilte Bestellungen sind verbindlich. Mündliche 
oder fernmündliche Bestellungen oder Vereinbarungen bedürfen 
zu ihrer Wirksamkeit unserer schriftlichen Bestätigung. 

 (1) Only orders made in writing are binding. Orders or agreements made 
orally or by telephone must, if they are to be binding, be confirmed by 
us in writing. 

(2) Jede Bestellung ist vom Lieferanten sofort mit Angabe des Preises 
und der Lieferzeit zu bestätigen. Nimmt der Lieferant die Bestel-
lung nicht innerhalb von 2 Wochen seit Zugang an, sind wir zum 
Widerruf berechtigt. 

 (2) All orders are to be confirmed by the supplier at once, giving the price 
and time of delivery. If the supplier fails to accept the order within two 
weeks of its being submitted, we are entitled to countermand it. 

§ 3 LIEFERZEIT UND TERMINE 

 

§ 3 TIME OF DELIVERY AND DATES 

(1) Vereinbarte Termine und Fristen sind verbindlich. Verzug tritt ohne 
Mahnung ein. Maßgebend für die Einhaltung des Liefertermins 
oder der Lieferfrist ist der Eingang der Ware bei uns, soweit keine 
andere Versandadresse angegeben ist. Ist nicht Lieferung „frei 
Werk" vereinbart, hat der Lieferant die Ware unter Berücksichti-
gung der üblichen Zeit für Verladung uns rechtzeitig bereitzustel-
len. 

 (1) Dates and time-limits are binding. Delay occurs without reminder. Proof 
that the date of delivery or the time-limit has been observed is given by 
the delivery of the goods to us, insofar as no other address for delivery 
has been given. If delivery "carriage paid" has not been agreed upon, 
the supplier shall make the goods available to us punctually, having due 
regard to the usual period for shipping. 

(2) Wenn der vereinbarte Termin aus einem vom Lieferanten zu ver-
tretenden Umstand nicht eingehalten wird, sind wir unbeschadet 
weitergehender gesetzlicher Regelungen nach unserer Wahl be-
rechtigt, nach Verstreichen einer angemessenen Nachfrist vom 
Vertrag zurückzutreten, uns von dritter Seite Ersatz zu beschaffen 
und/oder Schadenersatz wegen Nichterfüllung zu verlangen. Wir 
haben Anspruch auf Ersatz aller Mehrkosten, die uns durch vom 
Lieferanten zu vertretende verspätete Lieferungen oder Leistun-
gen entstehen. Die Annahme der verspäteten Lieferung oder Leis-
tung enthält keinen Verzicht auf Ersatzansprüche. 

 (2) If the date agreed upon is not met by reason of circumstances for which 
the supplier is responsible, we are entitled, at our own choice and with-
out prejudice to further legal provisions, to withdraw from the contract 
after the expiry of a reasonable additional period, to obtain a replace-
ment from a third party and/or to require damages for non-performance. 
We have a claim to repayment of all additional costs which arise for us 
as the result of delays in delivery or services which are the responsibility 
of the supplier. Acceptance of the late delivery or service does not imply 
waiver of claims for compensation. 

(3) Bei Nichteinhaltung der vereinbarten Lieferzeit haben wir außer-
dem Anspruch auf Zahlung einer Vertragsstrafe von 0,1 % pro 
Werktag max. 5 % der Auftragssumme. Wir sind berechtigt, eine 
Vertragsstrafe neben der Erfüllung geltend zu machen. Wenn wir 
uns die Strafe nicht schon bei der Abnahme vorbehalten, kann die 
Strafe von uns noch bis zu unserer Zahlung geltend gemacht wer-
den. Die Geltendmachung eines über die Vertragsstrafe hinausge-
henden Schadens ist nicht ausgeschlossen. 

 (3) If the delivery time agreed upon is not met, we have in addition a claim 
for payment of a contractual penalty of 0.1 per cent per working day, up 
to a maximum of five per cent of the sum contracted. We are entitled to 
claim a contractual penalty besides fulfilment of the contract. If we have 
not already reserved the penalty with acceptance, the penalty can be 
claimed by us until our payment. The asserting of a damage beyond the 
contractual penalty is not excluded. 

(4) Wenn der Lieferant Schwierigkeiten in Fertigung oder Vormaterial-
versorgung voraussieht und von ihm unbeeinflussbare Umstände 
eintreten, die ihn voraussichtlich an der termingemäßen Lieferung 
in der vereinbarten Qualität hindern werden, muss der Lieferant 
unverzüglich unsere bestellende Abteilung benachrichtigen. 

 (4) If the supplier should foresee difficulties in manufacturing or in obtaining 
the primary material, and if circumstances arise which the supplier is 
powerless to affect and which will probably prevent him from making 
delivery punctually and of the quality agreed upon, the supplier must at 
once inform our ordering department. 

(5) Für Stückzahlen, Gewicht und Maße sind, vorbehaltlich eines an-
derweitigen Nachweises, die von uns bei der Wareneingangskon-
trolle ermittelten Werte maßgebend. 

 (5) In the case of number of items, weights and measures, the values de-
termined by us on checking the goods on receipt are applicable. 

(6) Mehr- oder Minderlieferungen sowie Teil- oder Vorauslieferungen 
bedürfen unserer Zustimmung. Der Versand erfolgt auf Gefahr des 
Lieferanten. 

 (6) Additional or short shipments, and partial or advance deliveries, require 
our agreement. 

(7) Die Lieferung hat fracht- bzw. portofrei zu erfolgen. Verpackungs-
kosten sind vom Lieferanten zu tragen. Transportversicherung wird 
von uns gedeckt. Unsere Vorschrift, dass wir SLVS-Verbotskunde 
sind, muss unbedingt beachtet werden. 

 (7) Shipping is carried out at the supplier's risk. Delivery is to be made car-
riage paid and/or post-free. Packing charges are to be borne by the 
supplier. Transport insurance is borne by us. Our regulation, viz., that 
we are proscriptive SLVS, must be observed unconditionally. 
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§ 4 GEFAHRÜBERGANG  § 4 PASSING OF RISK 

(1) Der Lieferant trägt die Gefahr für Beschädigung und Untergang der 
Sache bis zur Annahme der Ware durch uns oder unseren Beauf-
tragten an den Ort, an den die Ware auftragsgemäß zu liefern ist. 

 (1) The supplier bears the risk of damage and loss of the goods until the 
goods are accepted by us or by our agent at the place where the goods 
are to be delivered in accordance with the contract. 

(2) Sollte eine Lieferung eine Aufstellung in unserem Hause oder bei 
Dritten durch den Lieferanten nach sich ziehen und/oder vertrag-
lich oder gesetzlich eine Abnahme erforderlich sein, geht die Ge-
fahr erst mit der Abnahme auf uns über. 

 (2) If a delivery should entail installation by the supplier, in our works or 
with third parties, and/or if acceptance should be necessary either un-
der contract or by law, the risk is transferred to us only on acceptance. 

§ 5 PREISE / AUFRECHNUNG 

 

§ 5 PRICES / OFF-SET 

(1) Soweit nicht schriftlich abweichende Vereinbarungen getroffen 
sind, gelten die vereinbarten Preise als Festpreise bis zur Liefe-
rung. 

 (1) If no different agreements are made in writing, the prices agreed upon 
are deemed to be fixed prices until delivery. 

(2) Bei mangelhafter Lieferung oder Leistung sind wir berechtigt, un-
sere Zahlung in voller Höhe zurückzubehalten, soweit sich aus 
Treu und Glauben nichts anderes ergibt. 

 (2) During unsatisfactory supply or performance we are entitled to withhold 
our payment in full amount, as far this is not in contradiction to good 
faith. 

§ 6 INSOLVENZ DES LIEFERANTEN 

 

§ 6 INSOLVENCY OF THE SUPPLIER 

(1) Bei Insolvenz des Lieferanten sind wir berechtigt, eine angemes-
sene Sicherheit, mindestens jedoch 10 % des vereinbarten Prei-
ses, bis zum Ablauf der Verjährungsfrist für Gewährleistungsan-
sprüche einzubehalten. 

 (1) In the event of the supplier's insolvency we are entitled to retain a rea-
sonable sum by way of security, of at least ten per cent of the price 
agreed upon, until the expiry of the period of limitation for warranty 
claims. 

(2) Der Lieferant tritt seine Gewährleistungsansprüche gegen seine 
Vorlieferanten an uns ab. Wir sind berechtigt, diese Abtretung bei 
Insolvenz des Lieferanten offen zu legen. 

 (2) The supplier assigns to us his warranty claims against his primary sup-
plier. We are entitled, in the event of the supplier's insolvency, to dis-
close this assignment. 

(3) Außerdem sind wir berechtigt, für den zu diesem Zeitpunkt noch 
nicht erfüllten Lieferumfang von den Bestellungen zurückzutreten. 

 (3) In addition, we are entitled to withdraw from orders for the volume of 
the goods which have not been fulfilled by this time. 

§ 7 RECHNUNGSSTELLUNG UND ZAHLUNG 

 

§ 7 PRESENTATION OF ACCOUNT AND PAYMENT 

(1) Rechnungen sind vom Lieferanten in digitaler Form als E-Rech-
nung an die vereinbarte E-Mail-Adresse einzureichen. 

 (1) Invoices must be submitted by the supplier in digital form as an e-in-
voice to the agreed e-mail address. 

(2) Die Zahlung erfolgt nach vollständiger Lieferung oder Leistung und 
nach ordnungsgemäßer Rechnungsstellung unter Angabe der Be-
stellnummer, der Lieferantennummer, Teilenummer, Stückzahl 
und Einzelpreis. 

 (2) Payment is made upon completion of delivery or service and after re-
ception of a correct invoice including purchase number, customer num-
ber, quantity, price and part-number. 

(3) Bei Zahlung innerhalb 14 Tagen nach Fälligkeit gelten 3 % Skonto 
vereinbart. 

 (3) If payment is made within 14 days of due date a discount of three per 
cent is agreed upon. 

(4) Im Übrigen erfolgt Zahlung netto Kasse innerhalb 30 Tagen ab 
Rechnungseingang und vollständiger Lieferung. 

 (4) In general, payment is made net cash within 30 days of the account 
being received and delivery completed. 

(5) Zahlungen bedeuten nicht, dass wir die Lieferung oder Leistung 
als vertragsgemäß anerkennen. 

 (5) Payments do not imply that we recognize the delivery or service as be-
ing in accordance with the contract. 

§ 8 GEWÄHRLEISTUNG, MÄNGELRÜGE, UNTERSUCHUNGS- 
UND RÜGEPFLICHT 

 

§ 8 GUARANTEE, NOTIFICATION OF DEFECTS, DUTY TO EXAMINE 
AND REQUIREMENT TO GIVE NOTICE OF DEFECTS 

(1) Die technischen Spezifikationen sowie die vom Lieferanten spezi-
fizierten Leistungsdaten gelten als Garantie ihrer Beschaffenheit. 

 (1) Technical Specifications as well as performance data specified by the 
supplier are considered as warranty of their condition. 

(2) Bei Mängeln der zugesicherten Spezifikationen, Betriebswerte, 
Betriebspunkte, unsere Spezifikation oder der Katalogangaben 
des Lieferanten, haben wir das Wahlrecht zwischen Rücktritt, Min-
derung des Preises, Neulieferung, Nachbesserung vor Ort oder 
Schadenersatz wegen Nichterfüllung.  Sonstige weitergehende 
Schadenersatzansprüche bleiben unberührt. 

 (2) If there are defects in the technical specifications, or its features guar-
anteed including guaranteed ratings, operating points, our specification 
and the performance characteristics in the catalogue of the supplier, we 
have the right to choose between termination, price reduction, a new 
delivery, on- the-spot repair or compensation for failure to fulfil the con-
tract. Other claims for compensation remain unaffected. 

(3) Liegt ein Mangel vor, trägt der Lieferanten, unbeschadet unserer 
sonstigen und weitergehenden Ansprüche, auch die Kosten der 
Prüfung und der Feststellung des Mangels. 

 (3) If a defect is discovered, the supplier also bears the costs of checking 
and determination of the defect, without prejudice to other, further 
claims by us. 

(4) Wir sind berechtigt, auf Kosten des Lieferanten ohne seine vorhe-
rige Benachrichtigung Mängel zu beseitigen, wenn die sofortige 
Mängelbeseitigung durch ein besonderes Interesse unsererseits 
gerechtfertigt oder zu besorgen ist, dass die Mängelbeseitigung 
durch den Lieferanten höhere Kosten verursachen würde, als die 

 (4) We are entitled to remove defects at the expense of the supplier and 
without informing the supplier in advance, if the immediate removal of 
a defect is justified by reason of a particular need on our part, or if there 
is reason to suspect that a repair by the supplier would entail a greater 
expense than a repair by us, or if a repair by the supplier would cause 
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Mängelbeseitigung durch uns oder die Mängelbeseitigung durch 
den Lieferanten Verzögerungen zur Folge haben würden, die uns 
die Erfüllung unserer Verpflichtung gegen über unserem Vertrags-
partner erschweren. 

delays which would make it more difficult for us to meet our obligations 
towards our contractual partner. 

(5) Nicht vertragsgemäß gelieferte Ware dürfen wir auf Kosten und 
Gefahr des Lieferanten zurücksenden. 

 (5) We may return to the supplier, at his own cost and his own risk, goods 
not delivered according to contract. 

(6) Der Lieferant verpflichtet sich, eine angemessene Betriebs- und 
Produkthaftpflicht-Versicherung abzuschließen und zu unterhalten 
und uns hierüber eine Versicherungsbestätigung vorzulegen. 

 (6) The supplier commits himself to sign and maintain an appropriate op-
erating and product liability insurance and to submit an insurance con-
firmation to us. 

(7) Der Lieferant sichert eine sorgfältige Ausgangskontrolle zu. Er ver-
zichtet daher auf die Erfüllung der kaufmännischen Untersu-
chungs- und Rügepflicht (§ 377 ff. HGB). 

 (7) The supplier undertakes to carry out a careful check when the goods 
leave him. He thus waives the fulfilment of the commercial duty to ex-
amine and give notice of defects (§§ 377 ff. HGB). 

(8) Die Gewährleistungszeit für die genannten Ansprüche beträgt 2 
Jahre, soweit gesetzlich nicht längere Fristen vorgesehen sind. 

 (8) The warranty period runs for two years if not a longer period is required 
by law. 

§ 9 HAFTUNG DES LIEFERANTEN 

 

§ 9 LIABILITY OF THE SUPPLIER 

(1) Wir haben Anspruch auf Ersatz aller Schäden, die uns der Liefe-
rant im Zusammenhang mit der Lieferung zufügt. Das gilt insbe-
sondere für nutzlos aufgewendetes Material und aufgewendete 
Löhne infolge verborgener Fehler, sowie erhöhte Kosten zur Ein-
haltung eigener Liefertermine und andere Mangelfolgeschäden. 
Diese Ersatzpflicht entfällt, wenn der Lieferant nachweist, dass ihn 
kein Verschulden trifft, soweit er nicht aufgrund gesetzlicher Best-
immungen auch ohne Verschulden haftet. 

 (1) We have a claim to compensation for all damage caused us by the sup-
plier in connection with the delivery. This applies in particular to material 
employed uselessly and to wages paid as the result of concealed de-
fects and to increased costs for meeting the supplier's own delivery 
dates and other damage resulting from defects. This obligation to ren-
der compensation lapses if the supplier shows that the supplier is not 
at fault (insofar as he is not responsible under provisions of the law even 
when the supplier is not at fault). 

(2) Wird aufgrund eines Serienfehlers der Austausch einer ganzen Se-
rie von Vertragsgegenständen oder unserer Produkte, in die Ver-
tragsgegenstände eingebaut worden sind, erforderlich, etwa weil 
eine Fehleranalyse im Einzelfall unwirtschaftlich, nicht möglich 
oder nicht zumutbar ist, ersetzt der Lieferant die Kosten auch hin-
sichtlich des Teils der betroffenen Serie, der technisch keinen 
Mangel aufweist. 

 (2) If, owing to a defect in the series, it is not possible or not reasonable to 
exchange a whole series of contracted items, or of our products in which 
contracted items have been incorporated (e.g., because error analysis 
in the individual case is uneconomical, not possible or not reasonable), 
the supplier shall reimburse the cost, even in respect of that part of the 
series in question which is technically without defect. 

(3) Löst ein Mangel aus dem Leistungsbereich des Lieferanten unsere 
Produzentenhaftung aus, so stellt uns der Lieferant von der Produ-
zentenhaftung frei. Er hat alle Kosten, die aus der Produzenten-
haftung entstehen, einschließlich eventueller Rückrufkosten, zu 
übernehmen. 

 (3) If a defect in the service provided by the supplier gives rise to product 
liability for us, the supplier releases us from such liability. The supplier 
shall take over all costs, including costs of recall, arising from product 
liability. 

(4) Der Lieferanten haftet auch für Schäden, die auf fehlende oder 
mangelnde Sicherheitsmaßnahmen zurückzuführen sind. 

 (4) The supplier is also responsible for damage which is ascribable to in-
adequate or defective safety measures. 

(5) Wird dem Lieferanten die Benutzung, die Verarbeitung oder Bear-
beitung von Anlagen oder Anlagenteilen gestattet, bleibt hiervon 
seine Haftung für Beschädigung an Anlagen und Anlagenteilen un-
berührt. 

 (5) If the supplier is granted the use, processing or treatment of installations 
or parts of installations, his responsibility for damage to such installa-
tions or parts of such installations remains unaffected. 

(6) Der Lieferant ist verpflichtet, die bestellte Ware frei von Rechten 
Dritter zu liefern und Schunk hinsichtlich der zu liefernden Waren 
von Rechtsansprüchen in- und ausländischer Dritter, die aus in- 
oder ausländischen Patenten, Gebrauchsmustern, Urheber- oder 
sonstigen Rechten entstehen können, freizustellen bzw. im Falle 
einer derartigen Inanspruchnahme durch Dritte, den Schunk dar-
aus entstehenden Schaden zu ersetzen. Dies umfasst auch Pro-
zesskosten, Schadensersatzleistungen sowie anfallende Umbau- 
und Umkonstruktionsarbeiten. 

 (6) The supplier is obliged, to deliver the ordered products free of rights of 
third parties. In case of any claims, domestic or foreign, by third parties 
regarding the infringement of patents, copyrights or other intellectual 
property, the supplier will indemnify or reimburse us of any costs 
thereof. This includes legal fees, liquidated damages as well as costs 
for repair or rework. 

§ 10 UMWELT, ENERGIE, SICHERHEIT, GESUNDHEIT 

 

§ 10 ENVIRONMENT, ENERGY, SAFETY, HEALTH 

(1) Bei seinen Lieferungen hält der Lieferant die jeweils geltenden ge-
setzlichen Regelungen der Europäischen Union und der Bundes-
republik Deutschland ein, z.B. die REACH-Verordnung (Verord-
nung EG Nr. 1907/2006), das Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG) als nationale Umsetzung der Richtlinie 2011/65/EU und 
der Richtlinie 2012/19/EU und das Altfahrzeuggesetz als nationale 
Umsetzung der EU-Richtlinie 2000/53/EG. 

 (1) When delivering the supplier complies with the legal regulations as ap-
plicable in the European Union and the Federal Republic of Germany, 
eg the REACH regulation (regulation EU number 1907/2006), the law 
about electrical and electronic equipment (Electrical and Electronic 
Equipment Act) as national implementation of the directive 2011/65/EU 
and the directive 2012/19/EU and the End-of- life Vehicles ACT as na-
tional implementation of the EU directive 2000/53/EG. 

(2) Der Lieferant wird uns über relevante, durch gesetzliche Regelun-
gen, insbesondere durch die REACH- Verordnung, verursachte 
Veränderungen der Ware, ihrer Lieferfähigkeit, Verwendungsmög-
lichkeit oder Qualität unverzüglich informieren und im Einzelfall ge-
eignete Maßnahmen mit uns abstimmen. Entsprechendes gilt, so-
bald und soweit der Lieferant erkennt, dass es zu solchen Verän-
derungen kommen wird. 

 (2) The supplier shall immediately inform us about relevant changes in the 
product due to legal regulations, in particular the REACH regulation, its 
supply availability, use or quality and shall in individual cases agree with 
us on suitable measures to be taken. This applies as soon as and to 
the extent to which the supplier realizes that such changes will happen. 

(3) Die deutschen Automobilhersteller haben verbotene, uner-
wünschte und deklarationspflichtige Stoffe in der Stoffliste VDA 

 (3) The German motor vehicle manufacturers have listed forbidden and un-
desirable materials and materials requiring to be declared in catalogue 
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232-101 zusammengefasst. Die darin enthaltenen Anforderungen 
sind vom Lieferanten zu beachten und eigenverantwortlich zu er-
füllen. 

VDA 232-101. The requirements specified therein are to be observed 
by the supplier and to be carried out on his own responsibility. 

(4) Dort, wo vorgeschrieben, muss das CE-Kennzeichen deutlich 
sichtbar angebracht sein und es muss die Bedienungsanleitung, 
die Konformitätserklärung sowie die Risikobeurteilung mitgeliefert 
werden. Bei unvollständigen Maschinen sind die technischen Un-
terlagen für unvollständige Maschinen mit Montageanleitung und 
Einbauerklärung mitzuliefern. 

 (4) Where required by law, the CE symbol must be clearly visibly attached 
as well as the instruction manual, the conformity declaration and a dan-
ger analysis has to be transferred to us. In case of partial machinery the 
instruction manual for partial machinery has to be delivered to us as 
well as the installation manual. 

(5) Der Lieferant stimmt einem Umweltaudit nach angemessener Vor-
ankündigung durch Schunk bzw. Kunden von Schunk zu. 

 (5) The supplier agrees to an investigation of the environment, given an 
appropriate period of notice, by us and/or by customers of Schunk. 

(6) Weiterhin verpflichtet sich der Lieferant zur selbstständigen, optio-
nalen Erweiterung von Angeboten zu energieverbrauchsrelevan-
ten Produkten um effizientere („sparsamere“) Alternativpositionen, 
sofern möglich. Energieeffizienz fließt als Kriterium in die Bewer-
tung von Angeboten durch Schunk ein – die relevanten Angaben 
und Daten der Alternativpositionen sind hierzu mit zu übermitteln. 

 (6) Furthermore, the supplier commits himself to a self-employed, optional 
extension of offers to energy-related products that are more efficient 
("economical") alternative items, if possible. Energy efficiency is in-
cluded as one criterion in the evaluation of offers by SCHUNK. The rel-
evant information and data of the alternative products has to be submit-
ted to Schunk. 

(7) Der Lieferant bemüht sich ein zertifiziertes Umwelt- und / oder 
Energiemanagementsystem zu installieren, das alle Bereiche sei-
nes Betriebes umfasst. 

 (7) The supplier shall endeavor to install a certified system of environment 
and / or energy management, which will cover all the areas of his oper-
ation. 

§ 11 BEIGESTELLTES MATERIAL, FERTIGUNGSMITTEL, ZEICH-
NUNGEN U. DERGL. 

 

§ 11 MATERIAL ADDITIONALLY PROVIDED, MEANS OF PRODUCTION, 
DRAWINGS, ETC. 

(1) Beigestelltes Material und Fertigungsmittel, sowie Zeichnungen, 
Modelle, Muster, Werkzeuge, Lehren usw. bleiben unser Eigen-
tum. Der Lieferant haftet für den Untergang, Abhandenkommen, 
Verschlechterung oder Beschädigung, soweit er dies zu vertreten 
hat. 

 (1) Material additionally provided and means of production, drawings, mod-
els, samples, tools, patterns and the like remain our property. The sup-
plier is liable for loss, mislaying, deterioration or damage, insofar as he 
is responsible for these.  

(2) Zur Verfügung gestellte Materialien, Fertigungsmittel, Zeichnun-
gen, Modelle, Muster, Werkzeuge etc. dürfen ohne unsere Geneh-
migung nicht an Dritte weitergegeben, veräußert, verpfändet oder 
sonst wie verwendet werden. Die mit diesen Materialien, Ferti-
gungsmitteln, Zeichnungen, Modellen, Mustern oder Werkzeugen 
hergestellten Produkte dürfen nur an uns geliefert werden. 

 (2) Material and means of production made available to the supplier may 
not be made available to third parties, transferred, pledged or otherwise 
utilised without our permission. Goods produced with these materials 
or means of production are to be delivered only to us. 

(3) Unsere Materialien, Fertigungsmittel, Zeichnungen, Modelle, Mus-
ter, Werkzeuge etc. dürfen insbesondere nicht als Vorlage für die 
Produktion für Dritte verwendet werden. 

 (3) Our materials, means of production, drawings, models, samples, tools 
etc. may in particular not be used as a template for production for third 
parties. 

(4) Das Gleiche gilt für Fertigungsmittel und Werkzeuge, deren Ferti-
gungskosten vereinbarungsgemäß ganz oder teilweise von uns 
übernommen wurden. 

 (4) This also applies to means of production and to tools where the costs 
of production have been taken over by us, in whole or in part, by agree-
ment. 

(5) Wurden die Fertigungskosten für Fertigungsmittel und Werkzeuge 
ganz von uns übernommen, so gehen diese in unser Eigentum 
über. Solange die Gegenstände noch nicht an uns übergeben sind, 
werden diese vom Lieferanten mit der gehörigen Sorgfalt für uns 
verwahrt. 

 (5) If the production costs for means of production and tools have been 
taken over in total by us, then these become our property. Until they 
have been transferred to us, they are stored for us by the supplier with 
proper care. 

(6) Bei von uns gezahlten anteiligen Kosten geht das Eigentum nur 
entsprechend anteilig an uns über, es sei denn, dass wir einen 
Zahlungsausgleich zwischen den anteiligen und Vollkosten vor-
nehmen. 

 (6) In the case of pro rata costs paid by us, ownership is transferred to us 
only pro rata, unless we undertake an adjustment of payment between 
the pro rata and the full cost. 

§ 12 MINDESTLOHN 

 

§ 12 MINIMUM WAGE 

Uns kann eine Haftung aus § 13 MiLoG i.V.m. § 14 AEntG treffen, 
wenn und soweit der Auftragnehmer oder dessen Nach- oder Sub-
unternehmer den Mindestlohn nicht oder nicht vollständig bezah-
len. Der Auftragnehmer garantiert deshalb, dass er und seine 
Nach- oder Subunternehmer rechtzeitig und in voller Höhe zumin-
dest den Mindestlohn an seine bzw. ihre Arbeitnehmer nach § 1 
MiLoG bezahlen. Den Schaden aus einer Inanspruchnahme des 
Auftraggebers durch Arbeitnehmer des Auftragnehmers oder des-
sen Nach- oder Subunternehmer hat der Auftragnehmer uns zu 
ersetzen. § 774 BGB bleibt unberührt. 

 We may incur a liability from sec. 13 MiLoG (Minimum Wage Act) in 
connection with sec. 14 AEntG (Employee Assignment Law) if and in-
sofar as the contractor or his subcontractors fail to pay the minimum 
wage (in full). Therefore the contractor warrants that he and his sub-
contractors pay at least the minimum wage to his or their employees 
according to MiLoG in a timely manner and in full. The contractor shall 
be responsible for reimbursing us for damages incurred by the client 
because he is taken to task by employees of the contractor or his sub-
contractors. Sec. 774 BGB (German Civil Code) shall not be affected. 
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§ 13 REFERENZEN  § 13 REFERENCES 

Auf Geschäftsbeziehungen mit uns darf in der Werbung des Liefe-
ranten nur dann hingewiesen werden, wenn ein ausdrückliches 
Einverständnis durch uns vorliegt. 

 The supplier may mention a business connection with us in his publicity 
literature only if the supplier has express authorisation from us to do so. 

§ 14 TEILNICHTIGKEITSKLAUSEL 

 

§ 14 SEVERABILITY CLAUSE 

Sollte eine Bestimmung dieser Einkaufsbedingungen oder im Rah-
men sonstiger Vereinbarungen unwirksam sein oder werden, wird 
hiervon die Wirksamkeit aller sonstigen Bestimmungen oder Ver-
einbarungen nicht berührt. 

 If any provision in these conditions of purchase or within the scope of 
other agreements should be or should become invalid, the validity of all 
other provisions or agreements is not affected thereby. 

§ 15 DATENSCHUTZ 

 

§ 15 PRIVACY, DATA STORAGE 

(1) Im Hinblick auf die personenbezogenen Daten des Lieferanten 
bzw. Dienstleisters werden wir die maßgeblichen gesetzlichen 
Bestimmungen der Datenschutz-Grundverordnung (DSGVO) wah-
ren. 

 (1) With regard to personal data of the supplier or service provider, we will 
comply with the relevant statutory provisions, in particular the General 
Data Protection Regulation (GDPR). 

(2) Wir sind berechtigt, die im Zusammenhang mit der Geschäftsbe-
ziehung erhaltenen Daten über den Lieferanten bzw. den Dienst-
leister im Sinne der DSGVO und des Bundesdatenschutzgesetzes 
für die Begründung, die Durchführung oder Beendigung der Ge-
schäftsbeziehung zu erheben, speichern, verarbeiten und zu nut-
zen, Art. 6 Abs. 1 Satz 1 lit. b DSGVO. 

 (2) We shall be entitled to collect, store, process and use the data received 
in connection with the business relationship via the supplier or service 
provider within the meaning of the GDPR and the Federal Data Protec-
tion Act for the establishment, execution or termination of the business 
relationship, Art. 6 para. 1 sentences 1 lit. b GDPR.  

(3) Personenbezogene Daten des Lieferanten bzw. Dienstleisters, die 
nicht vom Besteller, sondern von Dritten erhoben werden, werden 
gem. § 33 BDSG bzw. Art. 14 DSGVO gespeichert. Eine weiterge-
hende Erhebung, Speicherung, Verarbeitung und Nutzung erfolgt 
nur, soweit eine Rechtsvorschrift dies erfordert oder erlaubt oder 
der Lieferant bzw. Dienstleister eingewilligt hat. 

 (3) Personal data of the supplier or service provider, which are not col-
lected but by third parties, are stored in accordance with § 33 Federal 
Data Protection Act or Art 14 GDPR. Further collection, storage, pro-
cessing and use shall only take place if a legal provision requires or 
permits this or the supplier or service provider has consented. 

(4) Der Lieferant bzw. Dienstleister ist einverstanden, dass wir im Zu-
sammenhang mit der Vertragserfüllung, der Forderungsdurchset-
zung sowie für die bedarfsgerechte Gestaltung und Entwicklung 
seiner Geschäftstätigkeit und Angebote, die Daten an Dritte über-
mitteln und innerhalb der Schunk Gruppe verwenden dürfen. Der 
Lieferant bzw. Dienstleister willigt dabei auch in die Übertragung 
von Daten ins Ausland ein, sofern wir eine solche für erforderlich 
halten und diese unter Beachtung eines den deutschen Regularien 
entsprechenden Datenschutzniveaus geschieht. Der Lieferant 
bzw. Dienstleister kann die Einwilligung jederzeit widerrufen. 

 (4) The supplier or service provider agrees that we may transmit data to 
third parties and use them within the Schunk Group in connection with 
the fulfillment of the contract, the enforcement of claims and the needs-
based design and development of its business activities and offers. The 
supplier or service provider also agrees to the transfer of data abroad, 
if we deem such to be necessary and this takes place in compliance 
with a data protection level that compliance with German regulation. 
The supplier or service provider may revoke the consent at any time. 

(5) Wir werden dem Lieferanten bzw. Dienstleister gemäß den gesetz-
lichen Voraussetzungen auf Verlangen unentgeltlich Auskunft über 
die gespeicherten Daten erteilen. Der Lieferant bzw. Dienstleister 
hat das Recht die Berichtigung, Löschung, Einschränkung der Ver-
arbeitung oder Übermittlung seiner Daten an Dritte zu verlangen. 
Er hat außerdem das Recht, sich gemäß Art. 77 DSGVO bei einer 
Aufsichtsbehörde zu beschweren. In der Regel kann er sich hierfür 
an die Aufsichtsbehörde seines oder unseres Unternehmenssitzes 
wenden. Weitere Hinweise zum Datenschutz können unserer Da-
tenschutzerklärung www.schunk-group.com entnommen werden. 

 (5) We will, upon request, provide the supplier or service provider with in-
formation about the stored data free of charge upon request. The sup-
plier or service provider has the right to demand the correction, deletion, 
restriction of processing or transmission of his data to third parties. He 
also has the right to complain to a supervisory authority in accordance 
with Art 77 GDPR. As a rule, he can contact the supervisory authority 
of his or our company headquarters for this. Further information on data 
protection at Schunk can be found online in the privacy policy on 
schunk-group.com. 

§ 16 ANWENDBARES RECHT, ERFÜLLUNGSORT UND GE-
RICHTSSTAND 

 

§ 16 APPLICABLE LAW, PLACE OF PERFORMANCE AND LEGAL 
VENUE 

(1) Es gilt ausschließlich das Recht der Bundesrepublik Deutschland 
mit Ausnahme seiner Kollisionsnormen, die auf andere Rechtsord-
nungen verweisen. Die Anwendung des UN-Kaufrechts (CISG) 
wird ausgeschlossen. 

 (1) The laws of the Federal Republic of Germany shall exclusively apply, 
with exception of its conflict of laws provisions and the United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) 

(2) Erfüllungsort für alle Lieferungen und Leistungen ist die von uns 
angegebene Versandadresse. Falls eine solche fehlt und sich 
auch nicht aus den Umständen ergibt, ist der Erfüllungsort unsere 
Warenannahme. 

 (2) The place of performance for all deliveries and services is the address 
for shipments specified by us. If such an address is lacking and cannot 
be determined from the situation, the place of performance is our ac-
ceptance of the goods.  

(3) Erfüllungsort für alle Zahlungen ist unser Sitz und jeder Ort, an dem 
wir bei einem Geldinstitut ein Konto unterhalten. 

 (3) The place of performance for all payments is our business address and 
all localities where we maintain a bank account. 

(4) Gerichtsstand ist Gießen. Wir sind jedoch berechtigt, am Sitz des 
Lieferanten zu klagen. 

 (4) The legal venue is Giessen. We are entitled, however, to also file a suit 
at the supplier's place of business. 

 


